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VJIK 821.111(73)

Cmambs nocesujena ObIMOGAHUIO 8 NOIMUYECKOU mpaouyuu amepuxarckozo FOza neepumsHcko2o Oudaniekma
(Black English) u ezo s6onoyuu om ycio8HOU CMUIU3AUUU K BHEOPEHUIO 8 JUMepamypHbie HCAHPbl PeaibHO C)-
wecmeylowux ouaiekmuulx Gopm. Paccmampusaemcss meopuecmeo 6envix (M. Paccen) u HecpumsncKux
(3. Myp-/lanbap-Henvcon, Onnuom b. Xenoepcon, Yapaws I'. Lllymen) nosmos 1880-1900-x 2. Jaemcs ananus
MeMAMUYeCKUx KOHCMAaHm U CUCHEMbl REPCOHANCE, NPUBOOUNICSL OYEPK UCMOPUU NOIZUL HA OUATIeKmMe OM UC-
mokos (nauano XIX 6.) oo 1900-x ee.

Kmouesvie cnosa u gpasel: m033ust Ha auanekte; peruonanusm; U, Paccer; HErpUTSHCKUNA aHTIMICKUN; UCTOPHUS
aMEPUKaHCKOH JIUTEpaTyphbl.

Eroposa Enena I'ennaabeBHa
Mockoeckuil eocyoapcmeennviil yrusepcumem umenu M. B. Jlomonocosa
lengor1964@mail.ru

MO23UA HA TUAJIEKTE U «<HETPUTSIHCKUM AHTJIMACKWM»
B JIUTEPATYPE AMEPUKAHCKOTO IOT'A 1880-1900-X I'T.:
OT CTUJIM3AIIMU K AYTEHTHYHOMY ®OJIBKJIOPY

beitoBanue HerputsiHckoro auanekra (Black English) B amepukaHckoii Xy10)KeCTBEHHOU JIMTEpAType OTIANYAETCSI
PSIIOM IpUMeYaTeNbHbIX 0cOOeHHOCTeH B cuity crietinduku sureparypaoi uctopun CIIA. HerputsHckuii auanexr
HAYMHAET UCTIONB30BaThCs B JuTepaType ¢ 1820-X rr., KOraa BOHHMKAET MEHECTPENbHBIN TeaTp M CKIIaJbIBACTCS Xy-
JIOXKECTBEHHasl po3a amepukaHckoro fOra. benpie akTepbl-KOMUKH MEHECTPEIFHOTO TeaTpa, H300pakaBIlke Ha CIICHEe
yepHOKOXkHX nepconaxei (blackface minstrelsy), UMUTHPOBaIK HE TOJIBKO TAHIIBI M MIECHH, TIOXOAKY, KECThI, «Y)KUM-
K1» HErpoB-padoB, HO U MX pedb, KOMUYECKH KOBepKas HHTOHALMIO U cioBa [2]. Takum 00pa3om, HErPUTSHCKHUN 1ra-
JIEKT KaK 3JIEMEHT HallMOHAIBHOM JIMTepaTypHOH TpaJNIINK BO3HUKAET KaK CTHIIN3AINS, YCIOBHBIH KOHCTPYKT B XOZE
OCBOEHUS U «IIPUCBOEHUS» J[pyroro ¢ ero pacoBo-KyJIbTypHOH HHAKOBOCTBIO. YCIIOBHBIA «IHAJEKT» CTall BayKHEH-
HIMM 3JIEMEHTOM penpe3eHTanuu J[pyroro — 4epHOKOXKEro aMepHKaHIla — B aMepHkaHcKod murepatype XIX B.
B Hairy 3aiaqy BXOANT MPOCIIEAUTH SBOJIOLHIO OBITOBAHNS HETPUTSHCKOTO TUAJIEKTA, €r0 UCTIOIb30BaHMs H TPAKTOB-
ku B auteparype CIIA nHa pyGexe XIX-XX BB. MBI ocTapaeMcst BEISIBUTH JIOTUKY TpaHC(OpManuii, KOTOPEIM IOA-
BEprajicsi AUAJEKT B 3TOT NEPEXOAHBINA MEPUO aAMEPUKAHCKOM JINTEPATYPHON UCTOPHH.

Jlutepatypa nopedopmennoro FOra pa3uBaercs Ha (hoHE pacTymieil MOMyIIPHOCTH PETHOHAIN3MA, KOTOPBIH CTa-
HOBHTCS OJIHUM U3 CaMbIX APKUX JTUTepaTypHbIX (penomeno B CIIIA Ha pybexe XIX-XX BB. PerrnoHanmsm B yCIOBHIX
MOCJIEBOGHHOTO MHIAYCTPHAILHOTO OyMa OBUI CITIOCOOOM HOCTATBIMUECKON HICANH3aMi U KOHCEPBALUH «yXOIIeH
HaTypbI» AoBoeHHOH Amepuku. J{ist FOra, moTeprneBiiero nopaxeHue B BOWHE, pErHOHAIN3M MPHOOPETAET OCOOCHHOE
3HaueHue. IlocneBoeHHas 10)KHAsI IUTEPaTypa CTPEMHUTCSI COXPaHUTh 00pa3 noBoeHHOro FOra Kak «IOTEepSHHOTO
seMay. SIpkuM 00pa3loM Takoi JuTepaTypsl SBISIETCS, HallpuMep, TBOPYECTBO «BUPTMHCKOTO apucTokparta» To-
maca Henbcona [leitmka (1853-1922) mnm HOBoOpneaHnckoro mposaunka J[x. Bamumurrona Keiiona (1844-1925).
JIx. Bammarron Keii6n 3aneuatien «IpKuii, MUIIYpHBIH, KapHaBaJIbHBIN [3, ¢. 483], MPUMUTUBHBIN U )KECTOKUHA MUP
kpeonoB Jlynsuansl. Tomac Henbcon IIeix cTpeMUTCs COXpaHUTb MUD «apUCTOKpAaTUYecKod Buprunum»: B ero pac-
CKa3ax MOSBILSIIOTCS TUIMYHBIE NEPCOHAKH JOBOCHHOM IOKHOM JIMTEPaTyphl: JUKSHTIIBMEHBI-IUIAHTATOPBI, OJ1aronpu-
CTOWHBIE JICIN U JCBUIIBI, FOXXHBIC KPACABUIIBI M HETPUTSHCKHE IIEPCOHAXH, IPHILIEAIINE U3 MEHECTPEIBHOTO TeaTpa
(blackface minstrel show), — xum Kpoy, depHbIe ISAIOMIKH, KOPMUITUIIEL, KPACaBHITBI-MYIaTKH | T.1. [2, c. 207-216].
Ecmm JIx. BamarToH Keii0on BBOANT B CBOTO P03y Kpeodbekuit muanekT (patois), To T. H. Tleimk B cBomx pacckazax
HCTIONB3YeT KpacouHbIi HerpuTsHeknit muanekt (Black English). OToT quamexT, Bocxomsimmii K MEHECTPETEHOMY TeaT-
PY, IPEACTABISLT COOOH MMUTAIMIO, BEChbMa NAIEKYI0 OT PEealIbHON pedn HerpoB cenbekoro FOra. YcioBHast cTimm3a-
W51, 3aKPETIMBIIASICA B MOMYJSIPHOM TeaTpe U Mepelieaas B JOBOCHHYIO I0KHYIO JTUTEPaTypy, TEM HE MEHEE CUTHAIH-
3MpOBaJa O PacTyIeM HHTepece K CBOe0Opa3Hoi KyJIbType YEpPHBIX HEBOJIILHUKOB, X YKIIAy, K OBITYIOLIMM B HX Cpele
(honbKIOpHBIM (hOpMaM — TPYLOBBIM MECHSM, JTyXOBHBIM TUMHAM, CKa3KaM H T.]I.

Ecnu npoHMKHOBEHHE HETPUTSHCKOTO AMANEKTAa B XYAOKECTBEHHYIO NMPO3Yy HAa4dalloCch eme A0 [ 'paxmaHCKoH
BOMHBI, Ha pyOexxe 1820-1830-x rr., To HOBas Pa3HOBHUAHOCTH IOKHOT'O PETHOHANIM3Ma — IO33MS Ha JHAJICKTe
(dialect poetry) — BozHukaeT B nocienueii yerseptu XIX B. Co3natenem mo3s3uu Ha auanekte cran Mpsun Paccen
(Irwin Russell, 1853-1879), yposxener| mrata Muccucunu, CbIH Bpada U yUUTeIbHUIIbI, MOKJIOHHUK P. BepHca u an-
TNIMACKOro mo3tudeckoro pomantusma [10]. Paccen ¢ paHHeld FOHOCTH HMHTEpECOBANCS «MECTHBIM KOJIOPHUTOM»
1 B OCOOCHHOCTH OBITOM M KPacOYHOH Peublo I0KHBIX HETPOB — YEPHBIX M3/0JIBIIUKOB, (hepMEpPOB, BUECPAIIHUX HE-
BOJILHUKOB. Paccen coOupan mx pacckassl M CKa3KH, 3aITMCHIBaJ BOCIIOMHHaHUs, TeKCThl neceH. C 1871 roma oH
CTaJ ITyOJIMKOBATh CTUXH, B TOM YHCJIC M TIO33HIO Ha TMAJIEKTE B Pa3JIMUHBIX KypHatax. OHO N3 CaMbIX H3BECTHBIX
€ro NMpOM3BEICHUI — CLIeHApUH KOMHYECKOH Ibechl «PojkaecTBeHCKast HOUb B HETPUTSIHCKOM mocenke» («Christmas
Night in the Quarters»; mbperTo omy6nmkoBaHo B 1878 1.) — MpsAMO BOCXOIMT K TPAAMLUH MEHECTPEILHOTO TeaT-
pa. HelictBytomme ymma — Oenblii MMOBECTBOBATENh W «KBAPTET» HYEPHOKOXKHUX TEPOEB: Kydep, MPOMOBETHHUK
U J1Ba My3bIKaHTa, urparomniue Ha ckpunke (fiddle) n 6anmko. JleicTBIE MPOMUCXOIUT HA CETTHCKOM POXKIECTBEHCKOM
Mpa3gHUKE y MOYTEHHOTO IS IIOIKN J[)KOHHH.
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Paccen, ycBouBmInil TpaguLMu MEHECTPEIHHOIO T€aTpa U JOBOCHHOTO I0KHOTO POMAaHa, 3aJI0XKHJI OCHOBBI 1103-
3MH Ha JuajiekTe. Ero cTHXOTBOpEHHs IPaKTHYECKH BCErja NPEICTaBISIOT COO0M MOHOJIOT MIIH JAHUAJIOT; 3TO MpsiMast
pedb MepcoHaXka MM HECKOJIBKHX MEPCOHa)KEH, KOTOpPhIE NPHILIN U3 MEHECTPENbHON Tpaauiuu: Herp-Oamaryp,
HETP-MOJHUK, HEIP-PE30HEDP, MOYTEHHBII YEPHBIN IAMIONIKA, XJIONOTINBAsS KOPMUIINLA WIH KyXapKa, KOKETIMBas
KpacaBHIa-MyJIaTKa U T.A. TeMaTHKa BapbUpPyeTCs JOCTATOYHO IIMPOKO: €CTh CTUXOTBOPEHMS HA MATPHOTHUYECKYIO
Temy («Uto pacckazan mamromka Kam» — BOCTIOMIHAHUS y9acTHHKA BOWHBI 32 HE3aBHCHMOCTB), CTIIIM3AIIH 10T
HETPUTSIHCKYIO TPOMoBeapb 1 cnupuaysic («IIpomoBeas cectpam», «YX0a»), U, KOHEUHO K€, HEMPEMEHHO MPUCYT-
CTBYIOT HJCATM3UPOBAHHBIC HOCTAIBIMUECKHE KapTHHKH noBoeHHOro lOra («Macca J[xoH» — pacckas ObIBIIETO
paba o npexHel xu3HM). Paccen — OoubIIOi MacTep KOMUYECKUX OBITOBBIX )KaHPOBBIX 3apHCOBOK («PbiOainka as-
momkn Hukay; «[Iponaxka cobaku»), a Takke 3apUCOBOK TporaresibHO-ceHTHMeHTanbHbIX («Cnemoit Hemy,
«Hanexna», «Kinangbume»). Tak, Hanpumep, «IIponaxa cobaku» («Selling a Dogy) npencraBiseT co00i MOHOJIOT
X0341Ha, KOTOPBIIl HAaXBaJIMBAeT CBOETO CTApOro Iica, CTapasch COBITh €ro ¢ PyK:

«H’yar, sah! Come on an’ tell dis little gemmen howdy-do!
Dar, sah, ain’t dat puppy jes as fat as he kin roll?

Maybe you won’t b’liebe it, but he’s only six mon’s ol’!
<..>

Dar! I’s gone got rid ob dat ar wretched dog at las’!
Drownin’ time wuz comin’ fur him mighty precious fas’!
Sol’ him fur a dollar — well! An’ goodness knows de pup
Isn’t wuf de powder it’d take to blow him up!» [7, p. 23-24].

(«Bor, cap! [Togxoaure ¥ MONPHUBETCTBYHTE ITOT0 MAJICHBKOT'O JUKEHTIbMeHa! / B3risiHuTe, cap, Ha 9TOro LIeH-
Ka — Hy pa3Be OH HE TOJICTEHBbKHIi, He KPYIJIEHbKUH, Kak mapuk? / Bbl He oBepuTe, HO €My BCEro LIECTh MECsIEB!
<...> Hy Bot! Hakonen-to s u36aBusics ot 3Toro npokisroro nca! / A to npumiocs 0b1 ero yronuts! / IIponan ero
3a gomiap — U ommyaHo! El-Oory, ator nec / He croun Obl mopoxy, eciin Obl KTO-HUOYb 3aX0Tesl ObI B30pPBaTh
ero») (30ecwb u danee nepesod asmopa cmamvu — E. E.).

Cepbesnblii naTEpec Paccena Kk HerpUTSHCKOMY (DOJIBKIIOPY COOTBETCTBYET IyXy BPEMEHH: yxkKe K KoHIy 1890-x TT.
MOCTENICHHO CKJIAIBIBACTCSI HOBAsl KyIbTypHAs MOAEIb IOJ BIMSHUEM paciBeTa 3THOrpaduu u (HOIbKIOPUCTHKH,
KOTZIa HAYMHAIOT IEHUTHCS HE CTIIIN3AIMN, HO ayTeHTHIHOCTh. BMecTe ¢ Tem, TBopuecTBO Paccena Bce emie cimi-
KOM TECHO CBSI3aHO C MEHECTPENBHOMN TpaJuLMel, TOBOCHHOH I0KHOW NMPO30M, I'/Ie UANEKT UCIOIb30BANICI KaK KO-
MHUUYECKHU-YTPUPOBAHHAs, YCIOBHAS CTIIM3alMs. VIMEHHO 3TOT HOCTAIBIMYECKUH MyX mo33uu Paccena momuepku-
BaeT co3narenb «Ckazok msaaromku Pumyca» k. Usnmamep Xappuc B cBOeM NPEIUCIOBUM K TOCMEPTHO BBIIIE-
1eMy COOPHHKY PacCellOBCKHX «IHMaJIeKTHBIX cTUX0BY (1888): «VMpBuH Paccen ObL1 OTHUM M3 NEPBBIX, E€CIH HE Ca-
MBIM II€PBBIM aBTOPOM-IO’KAaHUHOM, CYMEBIIMM BIIOJIHE OLIEHUTD JIUTEPATypHBIN NOTEHIMAN, 3aJI0KEHHBIH B HETpU-
TSHCKOM IEpPCOHaXKe M B OCOOBIX OTHOLIGHWSX 00eux pac <...> B 3THX CTHXaX Mbl BHJHMM HErpa, TOrO caMoro
HACTOSIIIEro Herpa ObLIBIX BPEMEH, KOTOPBIH 1 OHBIHE TaK JOPOT I0XKaHUHY» [6, p. iX-Xi].

BykBanbHO cpa3y Bcien 3a M. PaccenoM o330 Ha AMAlEKTe HAYMHAKOT CO3[aBaTh U YEPHOKOKUE ABTOPBL.
B ux TBOpUecTBE OCTPO OIIYMIANHCh UCUEPIIAHHOCTH CTAPhIX KYJIbTYPHBIX MOAEIEH M HacyIIHas HEOOXOJUMOCTh
MOJICPHH3AIIMN U TIOTIOJHEHUS «KYJIbTYPHOTO perepTyapa». Eciu a1st HErpUTSHCKHX aBTOPOB MEPBBIX ITOCIEBOCH-
HBIX JICCATHIICTHH PaOCTBO OBLIO YaCThIO MX OIBITA, TO y JUTEepaTypHOro mokojieHus 1890-1900-x, 3HaBmHX 0 pad-
CTBE IO paccKa3aM pOAMTEJIeH, OTHOIIEHHE K JOBoeHHOMY FOTy OBLIO MHBIM: *KH3Hb HA TUIAHTAIMSIX, HEBOJIbHUYBI
ayKIMOHBI 1 OercTBo B KaHany yxe BOCIIPHHMMAINCH KakK JereHapl. JInTepaTopsl 3TOro MOKOJICHUS 00pallainch
K IMAJIEKTy C LIENbIO 3aledaTieTh HeJaBHee IPOIUIoe, yXKe YIIeANlIee B UICTOPHIO. TeM caMbIM HETPUTSHCKas MO33Us
Ha JIUalieKTe CTAaHOBUTCS PAacOBOM Pa3sHOBHIHOCTBHIO JUTEPATYpHOTO perHoHanm3Ma: Kak ykassiBaeT B. Cointope,
HETPUTSHCKHE aBTOPBI, UCHOJIB3YIOUINE TUAJICKT, BXOAAT B IIUPOKUIT (DPOHT JIUTEpATyphl pErHOHAIN3MA, CTPEMSICh
coueTtaTh 00IIEHAIIMOHAILHOE U PacOBO-CBOCOOPa3HOE, UTO XapaKTEPHO IS KyJAbTYPhl BCEX dTHHYECKUX Tpymil [9].

Herpursanckas moa3us Ha quanekte B 1890-1900-e rr. aana nemyro miesay aBropoB. LIupokoii oOmeHaMoHanbHOM
n3BeCTHOCTH JocThr vtk [Ton JlanOap — mepBeIi YepHBIH O3T-TaypeaT, 00s3aHHBIN CBOEH ClIaBOH IIIaBHBIM 00pa3oM
CTHXOTBOPCHHUSAM W IMOITHYECCKUM COOpPHUKAM Ha jauainekte [2, c. 207-216]. JlaHp quaneKTHO-pEerHOHAIMCTCKOMN Tpaju-
1 otaana U Jmuc Myp-Jlan6ap-Henbcon (Alice Moore Dunbar Nelson, 1875-1935) — nmoatecca, sxena Ilona Jlan6apa,
TIOCJIE €r0 CMEPTH BBILIEAIIAs 3aMyK 3a u3narens Pooepra k. Henbcona. Ee pacckasbl 1 CTUXOTBOPEHHSI TIOCBSILCHBI
JKM3HH LIBETHOTO KpEoJbCKoro HaceneHus Hoporo Opiieana, B HUX ONMCHIBAIOTCS MX OOBIYaH, BEPOBaHUS, MUPOCO3Ep-
LIaHKE U NepeIaeTCs XapaKTepHOE KPEOJIbCKOEe Hapeure — CMeCh (DPAHITy3CKUX M aHTTIMHCKUX CIIOB.

JIJ11 MHOTHX YEpHBIX aBTOPOB JIMAJIEKT CTAJI CPEJICTBOM YTBEPXKICHUsSI CAaMOOBITHOCTH KYJIBTYPBI YUEPHOH Pachl.
Hcnonp3oBaHNE AMANEKTa YacTO CTAHOBUTCSA MMITYyJIbCOM K BBIpAOOTKE KOHIIENITA PacoBOM caMOOBITHOCTH. «Uep-
HBIC aBTOPHI, MIMCABIINE HA AMANICKTE, Opamu GopMy OT OENBIX M OCBAaMBAIM €€, PEIINTEIBHO M3MEHSS KOHTEKCT
M CMBICIT INAJIEKTHOTO MUCHhMa <...> TPYAHO OBUIO PAcCMaTPUBATh JHAIEKT KaK PACUCTCKUN IPHEM, KOTAa UM IOJb-
30BAJIMCH YepHBIE aBTOPEI» [4, p. 107]. OcBamBast Hacienne TOBOSHHON MEHECTPEIbHOH Tpamulny, HETPUTSIHCKUE
aBTOPBI JIMIIAIOT U300pAKEHHE HETPOB KapHKATYPHOCTH, CTPEMSATCS NMPUONM3UTH yCIOBHBIM CTHIM30BAHHBIN IUa-
JIEKT K peaJbHOMY TOBOpPY HETPOB B CENBCKOHM INIyOMHKE M B TOPOJACKHX rerTo. HaumHaercst ocBoeHHe (osbKiIopa,
KOTOPBI IIOCTETIEHHO OCO3HAETCsl KaK KyJbTypHas 1ieHHocTh. Hampumep, Yapine3 I'. lllymen oOpamiaercs kK Hapoa-
HBIM CyeBEpHUSAM M Maru4eckuM MpakTukaMm B nosMe «Jlrocunau u xyay» [8, p. 164-172]. B Heilt noBecTByeTCs 0 TOM,
kak Jltocunau crana >KepTBOM yap KOJIIYHA, KOTOPBIM B MTOI€ OKa3blBAC€TCsA HakasaH. B aBTOpCKOM IpuMedYaHuu
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yKa3aH UCTOYHUK CIOXKETa — HApOJHOE TMOBEPhE, KOTOPOE JIETTIO B OCHOBY CTUXOTBOpeHHsl. CTUXOTBOpEHHE MOCTPOe-
HO KaK cTpalllHasi HICTopusi, KoTopylo asomka J¢ppam (ole Efram) pacckasbiBaer Ha HOub feTsiM. CBOe IOBECTBO-
BaHME OH 3aBEPIIACT TPAAUIHOHHOW MOPAIBIO:

«Now de moral am dis chillum

Koz yo’s sleepy fo’ de bed,

When yo’s foolin’ wid de debble,

He will allus git ahead» [Ibidem, p. 172].

(«Bot u mopais, netu, / [lepen Tem, kak BB yCHeTe B mocTenbke: / Ecnm cBsbkembes ¢ apsBoioM, / OH Beerna
Te0s1 00CTaBHUTY).

[Toa3ust Ha AUanekTe TakXkKe ocBauBaeT U TeMy npotecta. Tak, Hanpumep, dimor b. Xennepcon (Elliott Blaine
Henderson), Hapsity ¢ TpaaMIIMOHHOM OBITONMCATENLCKON, CEHTUMEHTAILHON, JTF000BHOW JIMPUKOH, CO3/1aeT CaTH-
pHYecKre ¥ 'HEBHBIE IPOU3BE/ICHMS, ITOCBSLIEHHBIE TEME PacoBOM NUCKpUMHUHAIMK. K mpuMepy, CTUXOTBOpEHHE
Xennepcona «Kak Ham ObITE?» («What We Gwine to Do?») IpoHHKHYTO OOJIBIO M OTHAsTHHEM:

«Dey lynch him on de lef’,
An’ dey lynch hin on de right,
De cum an’ git er niggah

In de day an’ in de night.

What we gwine to do?

Hain’t dey no whah in de lan’?

Hain’t dey fo’ de niggah

Not er kin an’ he’pin’ han’?» [Ibidem, p. 14].

(«JInauyrot Tam, / Jlunaytor 3necw, / [lpuxonmsat u xBataror Herpa, / M nHem, u Houblo. / Kak Ham ObITB? /
Kak xwutb B TO# cTpane? / Heyxxenu Het Mecta, / [ e Herp Oyzert, kak moma?y).

Bech cniekTp BO3MOYKHOCTEH, 3a7I0KEHHBIN B TUaliekTe, ncnoibp3yeT ®@pauximH ['enpu bpaitant (Franklin Henry
Bryant). B cBoem cOopruke «HerputsHCKas yibiOka, i JKU3HE YepHOKOKHX B CBETIBIX ToHax» («Black Smiles or,
The Sunny Side of Sable Life») [5] on coueTaeT XapakTepHOe I perHOHANI3Ma OBITOMMCATENHLCTBO, HOCTAIBTHYIe-
CKHE KapTHHBI IPOIILIOTO B CTUJIE PETPO, MOPAIU3M U 3JIEMEHTHI poTecTa. COOPHUK COCTOMT B OCHOBHOM M3 CTHXO-
TBOPECHHWH, HANMCAHHBIX OT JHWIa craporo asmromkyd Cam00, KOTOPBIM paccKa3blBaeT CBOMM BHYKaM (younguns)
00 «icTopun 0 BpeMeHax padctay (tale fum slav’ry times) [Ibidem, p. 13] — u a7t pa3BnedeHus, U A HpaBOYUCHUS:
CJTyIIast 3TH PAcCKasbl, IETUIIKK JIOJDKHBI IOHUMATh, YTO HY)KHO OBITh YECTHBIMH, TPY/0JIFOOUBBIMHU, CKDOMHBIMU U T.]I.
CruxoTBOpeHHe 00BIYHO HAYMHACTCS C OOpallleHHs K JETUIIIKaM, KOTOPBIM IPEJIaraeTcsi CECTh PSABIIIKOM U TIOCITY-
LIaTh OYEPE/IHYI0 UCTOPHUIO U3 «JIOBOCHHBIX JHEH, KOTOpbIE, KaK Bbl 3HaeTe, ObLIM BpeMeHeM padcrBay (in duh days
of antebellum, which yuh know means slav’ry time) [Ibidem, p. 20]. 3atem cieayer pacckas 0 KaKOM-HHOYb TPO-
CTYIIKE, KOTOPBIIl COBEPIINII IOBECTBOBATENb, OYIy4H COBCEM MOJIOBIM: YKpai ap0y3 ¢ Xo3sickoi baxuu («Mmum-
oH cemeuek» — «Million Seeds»), He cOeper oBer, KOTOpEIX emy mopyury nactu («Kocmaterid mec» — «Shaggy»).
[MprumHON 3THX NPOBHHHOCTEH BCETrZa OKa3bIBACTCS KaKOH-TO THIMYHBIA IOPOK — OOXKOPCTBO, JICHB, NPUBBIYKA
nrath, KpacTb u T.1. KynbMuHaImeH pacckasa sBisieTcss OOHapyXEHHE «IIPECTYIUICHUS», a 3aTeM HEM3MEHHO CIIeIyeT
HaKa3aHHE OT XO35IMHA — TIOPKa, CONPOBOKAAIONIASCS CTPOTHM BHYIIIEHHEM CO CTOPOHBI «CTaporo MAcCh».

B T0 Xe BpeMms HepeAKO MAMIUIMYECKHE KapTHUHBI MPOILIOTO HACBHIIAIOTCS ACTAISIMU, CO3MAIOIIMMHI MOJITEKCT,
MPOCTYMAIONIMK MO BHEIIHEH KaHBOM, Ka3aJoch Obl, HE3aTEHIMBOIO MOBECTBOBAHUS — Kak, HAIIPUMEpP, B CTHXO-
TBOpeHun «B Obuibie nHU» («In Days Gon’ Byw) [Ibidem, p. 27-37], npexncrasisionieM cob00if MOHOJIOT CTaporo
Herpa Cam60 o BpemeHnax pabcta. Cpean COOBITHH, O KOTOPBIX OH BCIIOMHUHAET, — MPa3IHUKKA Ha MJIAHTAIUH, €TO
cBaapba ¢ MboHau, HeynauHbli mober padsiHu Cuuam Meit B 1853 romy (matel ykassIBalOTCsl TOYHO), THOENb
Ha BOIfHe 000UX CHIHOBEH X0311Ha (YTOUHSAETCs, 4To 3T0 ObIIO BO Bpems 6uTBhl y Llaitno B 1862 r. u y Yukamoru
B 1863-M). XeHaepcoH BOCCO3/1aeT KapTHUHBI )KU3HM Ha CTApOi IJIAHTAIlMH, COYeTas HOCTAIbI'HYECKYIO HIealn3a-
IIUIO <OKAaHPOBBIX 3aPHCOBOK» C a0OJUITMOHUCTCKUM OOJMHUEHHEM YKacoB pabcTBa. CaMO0O TOBOPUT O «MUJION CTa-
poit xmwxkuHe» (dear ole cabin), Terio BCOMUHAET XO3sAMHA — «Ir0OMMOro craporo Maccy» (lub for ole massa).
B T0 )¢ Bpemst Cambo0 pacckaspiBaeT ucropuio B ayxe budep-Croy o Cunnm Mboid, cOexaBiieid co CBOMM «XOpoO-
HmIeHbKMM MalioTKoi» (wid her pooty little baby) [Ibidem, p. 31], HO ee moi¥iMai OXOTHUKH Ha HerpoB. PebeHka
pacrep3anu cobaku, a kpacorka Cunan Moit ymepna ot paH. Tak Cam00, KOTOpBIH cTapaeTcss BCHOMHHATD JIydliee
U3 TPOIIJIOT0, HEBOJILHO PACCKa3bIBAET HE TOJIBKO MPO CaMble CBETIIBIE CTOPOHBI «OBUIBIX JHEH», HO M ITPO CTOPOHBI
caMble MpadHble. Tak e MPOUCXOANT M C PACCKa30M O BOWHE — «Benmkoi cmyTe» (great Rebellion): Cam60 Hauu-
HAeT C yTBEPKJCHU, 4TO BOHHA Obl1a «0T boray, KOTOphIH nocnan «BeauKoro JINHKoIbHa», YTOOBI «CMBITh IPEX)».

«Din dare come duh great Rebellion, hin hit awllus seemed to me

Datdat war wuz sent purposely fer to set duh nigguhs free.

Seems duh Lawd got tired erwaitin’, hearin’ argemintser men,

N jis raised up grand ole Lincoln fer to wipe erway duh sin» [Ibidem, p. 34].

(«I/I TYT HacCTaJla BEJIHUKas CMyTa, 1 MHC BCCTJia Ka3ajocChb, / Uto 3Ta BoiiHa ObLia mmociaaHa CIICIIMAJIbHO, YTOOBI
HETrpbI CTAJIN CBO60HHLIMI/I. / BepHO, Focnoay HaJ0€JI0 KJAaTh U CIIyIIaTh CIIOPbI HIOHefI, / U oun CIIOABUT'HYJT BEJIN-
Koro JIMHKOJIbHA CMBITH C JIMa 3€MJIM 9TOT rpex»).
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[lanee, oqHako, CleayeT pacckas 0 pa3opeHHu 1 Oeax, KOTOpble OOPYIIMIINCH HA IUIAHTAIMIO U XO35I€B: UX ChI-
HOBBsSI TIOTHOJIM Ha BOIHE, «CTapas MUCCHC)» yMeplia ¢ TOps, 32 HEell MOCIeI0BaT U «CTaphId Macca, SHKH COXIJIH
1 pasrpabuny mianTanuo. CamM00 BCTIOMHHAET, KaK YMHUPAIOIINI XO3sHMH, JKenasi oTomarogaputs BepHoro Camoo,
3aBelllaeT €My CBOE MMEHHE M OCOOHSK, HE 3Hasl, YTO OT HHX OCTAJOCh TOJBKO IEIelNuIle. 3aBepiiaeTcs pacckas
CTaporo [Is/IIOIIKA MOTHBOM, THIIHYHBIM JJIsI CIIMPUYYDJIC: HAJEKAA Ha IepeceieHHe B «HEOECHYI0 OOUTENb)»
13 CTapor yOOTOH XMKUHBI:

«N I kinnot keep fum thinkin’ if in heaben bright n fair

Chris has ‘pareda single mansion, mas’ n’ mis’ am got one dare.

N duh years am fastly flyin’; hain’t none lef” but me n you;

N we soon mus’ leave our cabin, an accepter mansion too» [Ibidem, p. 37].

(«4 Bce mymaro 0 TOM, 4TO Ha HeOecax, TAaKUX SICHBIX M MPEKPACHBIX, / XPUCTOC MPUTOTOBHI OOUTENb U IS
MHCCYC, U Ui Macchl. / JIHu 6eryT Tak ObICTPO, Y HAC ¢ TOOOW MOYTH HUYETO HE O0CTANOCh, / M CKOpO MbI MOKHHEM
HAIIy XWKHAHY U TOXKE MEPECETTUMCSI B TIPEKPACHYIO0 OOUTENDY).

TakuM 00pa3oM, HETPUTSHCKUH TUATEKT, CO3JAHHBIN KaK JUTePaTypPHBIA KOHCTPYKT O€IBbIMU apTUCTAMU M JIUTE-
patopamu B Hadaje XIX B. B X0JIe¢ OCBOSHUS U «KOOTTAIIMN» YK30THUECKOH (UTYPHI YEPHOTO HEBOJHHHUKA B HAITHO-
HAJIBHYIO JIUTEPATYPY U KyJNbTypy, Ha pydeske XIX-XX BB. aKTHUBHO YCBaWBACTCS M «IIPUCBAWBACTCS» YEPHBIMU aB-
topamu. [Tocie otMens! pabcTBa, Ha pydexe XIX-XX BB., OBICTPO pa3BUBABIIASCS B HOBBIX YCIOBHSIX HETPUTSIHCKAS
JIUTEpaTypa He TOJIBKO HCIONB3YeT AUANIEKT Kak JIMTEPATYPHBII IPHeEM, HO U IPEBPAIIACT €r0 B CPEACTBO KyIbTYyp-
HON CaMOWACHTHU(HKAINN, KaK «BO3BpaIas cede cBoe». DTH YCTPEMIICHHS COOTBETCTBOBAIHM WU IyXy JIHTEPaTyphl
peruoHanu3Ma, pacoBo-Cre(GUIHON YaCcThI0 KOTOPOH CTasa Mo33ust Ha HETPUTSHCKOM JUAJIeKTe.

Opnaxo, nepexxus pacuseT B 1890-1900-e rr., x 1910-M rr. mos3ust Ha qUaNeKTe MOCTEIEHHO TepsieT MOMyJsp-
HOCTb. YTacaHHe dTOH TpaauLMy ObLIO CBSI3aHO B IIEPBYIO OYepE]b C PEBU3UEH CAMOTO MOHATHUS «IUaJeKT». Y CIOB-
HBIW JTUTEPATYPHBINA KOHCTPYKT K Hadally KajJeHIapHOro XX BeKa CTajl BOCIIPUHUMATHLCS KaK 3aCThIBIIAS UCKYCCTBEH-
Hasl CTWJIN3AIMs, TECHO CBA3aHHAsl C MEHECTPEJIbHBIM TeaTpOM, MPEBPATUBIIMMCS B OTKPOBEHHO KOMMeEpUECKoe, pas-
BIIEKaTesIbHOE MI0y. PocT camoco3HaHns adypoaMepHKaHIEB, 3pEIOCTh HETPUTSHCKOHW JUTEPAaTYpHOH TpaluluH, J0-
OuBmetics B amoxy ['apiaemckoro peHeccanca (korer 1910-x — xHagamo 1930-x 1T.) 00IIeHAIIMOHAIEHOTO TIPU3HAHMUS, —
BCE 3TU (PaKTOPHI CHOCOOCTBOBAIM TOMY, YTO pedb UEPHOKOXKHMX IEPCOHAKEH HadMHAeT NpuoOperaTh Bce Ooiee
AYTEHTUYHBIH XapakTep U COMIKACTCS C PEasTbHO CYIIECTBYIOIINM «HETPUTSHCKUM aHIVIMHCKIM» B PA3HBIX €TO PETH-
OHAJIBHBIX W COLMAIBHBIX PAa3HOBHIHOCTAX. PasBuTne sTHOrpaduu n (OIBKIOPUCTUKH, BHUMAaHHE K COLMAIbHON
npoOieMaTuke, OBITOBOI KyIbType «depHOH AMEpHKH», MosBiIeHHe B depHOil KymbType CIIIA Takux ¢uryp, xax
Jlxeiimc Yanaon Jxoncon, Y. [iobya, Crepaunr bpayn, 3opa H. Xepcton u apyrux aBropoB ['apiemckoro penec-
CaHCa, COYCTABIIMX JIUTEPATYpPHOE TBOPUECTBO C COIMAIBHBIMH M 3THOTPAa(UUECKUMHU HCCIIEIOBAaHUAMH, — BCE 3TH
(baKTOPBI OTKPHIBAIOT B KOHIIE 1910-X IT. HOBYIO 3py B JIUTEpaTYpHOH Cy/150€ HErPUTSHCKOTO JUATIEKTa.
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POETRY IN DIALECT AND “NEGRO ENGLISH” IN THE LITERATURE
OF THE AMERICAN SOUTH OF THE 1880S-1900S: FROM STYLIZATION TO AUTHENTIC FOLKLORE
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Lomonosov Moscow State University
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The article is devoted to the existence of the Negro dialect (Black English) in the poetic tradition of the American South and its evo-
lution from conventional stylization to the introduction of really existing dialect forms into literary genres. The work considers
the creative work of the white (I. Russell) and the Negro (A. Moore Dunbar Nelson, Elliott B. Henderson, Charles G. Shumen) poets
of the 1880s-1900s. The analysis of thematic constants and character systems is given; an outline of the history of poetry in dialect
from the sources (the beginning of the XIX century) to the 1900s is presented.

Key words and phrases: poetry in dialect; regionalism; I. Russell; Negro English; history of the American literature.



